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前言

译书识语名著须名译。
名译者，名家所译也。
对广大受众，本书译者愧非名家；只在同行中，薄有虚名，恒以“没有翻译作品的翻译家”
（traducteur sans traductions）相戏称。
好读书，懒于动笔，只译得《特利斯当与伊瑟》、《列那狐的故事》及《栗树下的晚餐》等中短篇，
《红与黑》为生平第一部长篇译著。
朝译夕改，孜孜两年，才勉强交卷，于译事悟得三非：外译中，非外译“外”；文学翻译，非文字翻
译；精确，非精彩之谓。
试申说之：一、外译中，是将外语译成中文——纯粹之中文，而非外译“外”，译成外国中文。
此所谨记而不敢忘者也。
二、文学翻译，非文字翻译。
文学语言，于言达时尤须注意语工。
“译即易”，古人把“译”声训为“换易言语”之“易”；以言文学翻译，也可以说，“译”者，“
艺”也。
译艺求化，只恨功夫不到家。
三、 艺贵精。
但在翻译上，精确未必精彩。
非知之艰，行之维艰耳。
比起创作，翻译不难。
难在不同言而同妙，成其为名译也。
罗新璋一九九三年十二月十四日
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内容概要

《名著典藏:红与黑》是法国著名作家司汤达的代表作，是欧洲批判现实主义文学的奠基作。
小说紧绕主人公于连个人奋斗与最终失败的经历这一主线，广泛展现了“19世纪最初30年间压在法国
人民头上的历届政府所带来的社会风气”，反映了19世纪早期法国的政治和社会生活中的一些本质问
题。
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友 第十三章网眼长袜 第十四章英国剪刀 第十五章鸡叫 第十六章新的一天 第十七章首席助理 第十八章
国王驾幸维璃叶 第十九章多思则多忧 第二十章匿名信 第二十一章与主人的谈话 第二十二章一八三〇
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第二十七章涉世之初 第二十八章迎神赛会 第二十九章初次提升 第三十章野心家 下卷 第一章乡村情趣 
第二章初见世面 第三章第一步 第四章拉穆尔府 第五章敏感的心灵与虔诚的贵妇 第六章说话的腔调 第
七章风湿痛 第八章抬高身价的荣耀是什么 第九章舞会上 第十章玛葛丽特王后 第十一章少女的王国 第
十二章莫非是个丹东 第十三章焉知不是阴谋 第十四章少女的心思 第十五章难道是个圈套 第十六章半
夜一点钟 第十七章古剑 第十八章伤心时刻 第十九章滑稽剧场 第二十章日本花瓶 第二十一章秘密记录 
第二十二章争论 第二十三章教士，林产，自由 第二十四章斯特拉斯堡 第二十五章洁妇的操守 第二十
六章精神之恋 第二十七章教会里的美差 第二十八章《曼侬·莱斯戈》 第二十九章闲愁万种 第三十章
滑稽剧场的包厢 第三十一章教她有所畏惧 第三十二章老虎 第三十三章弱小者的苦难 第三十四章工于
心计的老人 第三十五章晴天霹雳 第三十六章可悲的细节 第三十七章在塔楼里 第三十八章权势人物 第
三十九章深谋远虑 第四十章静退 第四十一章审判 第四十二章 第四十三章 第四十四章 第四十五章 书
后附识 附录
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章节摘录

版权页：   插图：   上卷 真实，严酷的真实一个半世纪以来，斯当达专家翻遍丹东（1759—1794年）著
作，没有找到类似的句子。
卷首题词，只表示作者对这位法国大革命领袖的崇敬；同样，小说中亦屡次提到丹东，玛娣儿特小姐
还把主人公于连比拟为丹东。
又，书中各章题目下的题词，除英文、意语外，法文的大多系斯当达假托，有时虽署上梅里美、缪塞
等人名，但查无实据，无从加注，亦无需加注。
 ——丹东第一章小城 置千百生灵于一处，把坏的剔除，笼子里就不那么扑腾了。
 ——霍布斯 弗朗什—孔泰地区，有不少城镇，风光秀丽，维璃叶这座小城可算得是其中之一。
白色的小楼，耸着尖尖的红瓦屋顶，疏疏密密，星散在一片坡地上；繁茂粗壮的栗树，恰好具体而微
，点出斜坡的曲折蜿蜒。
杜河在旧城墙下，数百步外，源源流过。
这堵城墙，原先是西班牙人所造，如今只剩下断壁残垣了译按：《红与黑》曾是译者喜读的一部小说
。
此书已有赵瑞蕻（作家书屋，1947），罗玉君（上海平明，1954）、郝运（上海译文，1986）、闻家
驷（北京人文，1988）四家译本；影响数罗译本最大，前后印行逾150万册。
不才如我，从未想过要译此书，而竟译了此书，当别有际会耳！
1991年1月3日，浙江文艺出版社刘微亮君初次来访，询及傅译版本，随后谈及译事，临末，即邀我为
该社重译《红与黑》。
这颇令我为难，当时手上正在译他书。
殊不料刘君一言九鼎，两天后即试签合同一份；不过我同时声明：她回杭州后，如社方不同意，合同
尽可废止。
不久，出版社寄来正式合同，势成骑虎，只得勉力为之。
尝为小文，其中说道：初译，不管译得怎样，总是“词必己出”；复译，就没这么便宜。
尤其前面已有三四个译本，翻译时，碰到有些字句，真是相避为难，暗合为忧。
好在这四家于我都是师辈；古人云：“主善为师”，犹恐不及，谅不至责我罪我。
此开篇第一段，除第一句外，多有借取罗译本字句之处，特示对原译者的尊重与敬意。
近闻，与我同时或稍后，至少还有四家在译《红与黑》，可谓极一时之盛矣！
我想，数辈译者的努力，目的只是一个：为我国读者提供一个可读的本子；当然，最好的情况是，提
供一个与原著相称，甚至堪与原著媲美的译本。
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编辑推荐

翻开《名著典藏:红与黑》，我们能看到当时法国社会的生活全貌，看到当时社会生活的本质。
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